HIEP PINH
GIUA

CHINH PHU NUOC CONG HOA XA HOI CHU NGHIA VIET NAM
VA

CHINH PHU NUOC CONG PONG THINH VUQNG DPO-MI-NI-CA
VE

MIEN THI THU'C CHO NGUOI MANG
HO CHIEU NGOAI GIAO VA HQ CHIEU CONG VU

Chinh phu medc Cong hoa xi hgi chit nghta Vigt Nam va Chinh phu
niede Cong dong Thinh vicong Dé-mi-ni-ca (sau day goi la “cdc Bén Ky két”)
mong muon thiic dday hon nita quan hé hiwu nghr va hop tdac giita hai nuwde va
nhdm tao diéu kién thudn loi cho viée di lai ciia cong dan hai mide mang ho
chiéu ngoai giao va ho chiéu cong vu,

Dd thoa thudn nhwe sau:

DIEU 1
Cac loai HO chiéu sau thudc pham vi diéu chinh cia Hiép dinh nay:
e Tai nude Cong hoa xa hoi chu nghia Viét Nam: hé chiéu ngoai giao va
h chiéu cong vu.

e Tai nuge Cong dong Thinh vugng Pd-mi-ni-ca: h chiéu ngoai giao va
hé chiéu cong vu.

PIEU 2

Cong dan cua Bén Ky két ndy mang hod chleu ¢6 gia tri theo quy dinh tai
Pidu 1 duge mién thi thyuce khi nhip canh, xuat canh va qué canh vao lanh thd
Bén Ky két kia va duge tam tra trén lanh thd Bén Ky két kia trong thdi han

khoéng qua chin muoi (90) ngay.




PIEU 3
|. Céng dén ctuia Bén Ky két nay mang hd chiéu cé gia tri theo quy dinh
tai Diéu 1 la thanh vién co quan dai dién ngoai giao, co quan lanh sur clua
nude minh déng trén 1anh thé Bén Ky két kia va thanh vién gia dinh nhimg
ngum nay mang hd chiéu cé gia trj theo quy dinh tai Pidu | I dugc nhép canh
mién thj thyc va cu tra trén lanh thd Bén Ky két kia trong sudt nhiém ky
cong tac.

2. Chac quy dinh tai Khoan 1 Diéu ndy ciing 4p dung cho cdng dan cua
Bén Ky két nay mang ho chiéu cé gid tri theo quy dinh tai Pidu 1 12 dai dién
ctia nude minh tai cée td chirc quoc té dong trén lanh thd Bén Ky két kia va
thanh vién gia dinh nhiing nguoi nay mang ho chiéu ¢6 gia tri theo quy dinh
tai Diéu 1.
3. Khi nhdp canh lAn dau vao lanh thd ctia mdi Bén Ky két, nhiing
ngudi néu tai Khoan 1 va Khoan 2 Diéu ndy phai thyuc hién cdc thi tuc ding
ky tai co quan nha nude cé thAm quyén ctia nude s tai.

DIEU 4
Thong qua duong ngoai giao, céc co quan c¢d tham quyén cua hai Bén
Ky két théng bao cho nhau trong thoi han som nhat cé thé vé viée thay doi
nhiing quy dinh lién quan dén nhép canh, xuat canh, qua canh va tam trt
doi vaéi nguoi nude ngoai.

PIEU 5
[. Céc Bén Ky két trao cho nhau miu cac loai hé chidu c6 gia tri theo
quy dinh tai Diéu 1 qua dudng ngoai giao trude khi Hiép dinh nay cé hiéu luc
va chim nhat la ba muoi (30) ngay ke tir ngay ky Hiép dinh nay.
_ 2. Truong hgp mot Bén Ky két sira .déi h¢ chiéu thi phai trao mau ho
chiéu méi cho Bén Ky két kia chdm nhat la ba muoi (30) ngay trude khi
sur dung.

PIEU 6
Céng dan ciia méi Bén Ky két mang ho chiéu cé gia tri theo quy dinh
tai Diéu 1 nhdp canh, xuat canh va qua canh lanh thé Bén Ky két kia qua céc
ctra khAu danh cho giao luu quéc té.




PIEU 7
Hiép dinh nay khéng mién cho céng dan clia médi Bén Ky két mang hd

chiéu ¢ gid tri theo quy dinh tal Piéu | nghia vu ton t:ongz, phap luét ap dung
trén lanh thd Bén Ky két kia vé nhap canh, xuat canh, qua canh va cu trii.

PILU 8

Hi¢p dinh ndy khdng han ché quyén ciia méi Bén Ky két trong viée tlr
chbi nhéip canh déi voi nhitng ngudi bj coi 1a khong, duge hoan nghénh hay
rat ngéin thoi gian cu tra trén lanh thd nude minh ddi véi cong dan clia Bén
Ky két kia mang ho chiéu cé gid tri theo quy dinh tai Diéu 1.

PIEU 9
Trong truong hgp cong dén cia Bén Ky két nay mat ho chiéu ngoai giao
hodc ¢dng vu trén lanh thd Bén Ky két kia thi phdi thong bdo cho co quan dai
dién ngoal giao hofdc co quan lanh sy cua nuée minh va cac co quan lién
quan ctia nude s tai. Sau khi cdp hd chiéu hoic glay to di lai mdi phi hop
voi phap ludt nude minh, co quan dai dién ngoai g,lao hoéc co quan lanh sy
thdng bdo cho co quan hitu quan ctia nude s& tai vé vige huy bo s6 ho chiéu

cii va cdp ho chiéu hodc gidy to di lai méi.

PIEU 10
M3i Bén Ky két c6 thé tam thoi dinh chi mét phin hodc toan bé viée thi
hanh Hiép dinh nay vi nhiing 1y do trdt twr cdng, an ninh va y té.

Quyét dinh dinh chi viée thi hanh Hiép dinh ndy va chédm dut dinh chi
phai duge théng bdo kjp thoi cho Bén Ky két kia qua duong ngoai giao.

PIEU 11

Hi¢p dinh ndy co thé duoc sira dbi theo sy thoa thudn cla cic Bén Ky
két biing viéc trao ddi Cong ham.

PIEU 12

|. Hiép dinh nay c6 hiéu luc sau ba muoi (30) ngay ké tir ngay nhén
duge thong bdo sau cing ctia cac Bén Ky két qua dudng ngoai giao vé viéc
di hoan tét cde thii tuc ndi bd can thiét dé Hiép dinh c6 hiéu luec.
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2. Hiép dinh c6 higu luc vo thoi han. Hiép dinh s& chdm dut hiéu luc
sau chm muoi (90) ngay ké tir ngay mét Bén Ky két théng bao cho Bén Ky
két kia bing vin ban vé y dinh chidm dit Hiép dinh qua dudng ngoai giao.

pé lam bﬁng:, nhitng nguoi ky tén dudi day duoge Chinh phu cua moi
Bén Ky két iy quyén hop 1é da ky Hiép dinh nay.

Lam tai New York ,ngdy 22 thing 09 nam 2023, thanh hai (02)
ban, biing tiéng Viét va tieng Anh, c6 gia tri nhu nhau.

Thay miit Chinh phu Thay mit Chinh phi
nuée Cong hoa xi hi chii nghia nwée Cyng dong Thinh vuong
Viét Nam Do-mi-ni-ca

//%@WJ \%%V{M

BUI THANH SON VI NCE HENDERSON
B¢ trudng Ngoai giao B¢ trudéng Ngoai giao,
Ngoai thuong, Thuong mai
va Ning lugng




AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIET NAM
AND
THE GOVERNMENT OF THE COMMONWEALTH OF DOMINICA
CONCERNING
WAIVER OF VISA REQUIREMENTS FOR HOLDERS OF
DIPLOMATIC AND OFFICIAL PASSPORTS

The Government of the Socialist Republic of Viet Nam and the
Government of the Commonwealth of Dominica (hereinafter referred to as
“Contracting Parties”) desiring to promote the further development of
[friendly relations and cooperation between the two countries and aiming to
Jacilitate travels of citizens of both countries holding diplomatic and official
PASSPOFLS;

Have agreed as follows:

ARTICLE 1
The following types of Passports shall fall into the framework of the

Present Agreement:
e In the Socialist Republic of Viet Nam: diplomatic and official

passports.
¢ In the Commonwealth of Dominica: diplomatic and official passports.

ARTICLE 2
The citizens of either Contracting Party holding valid passports
specified in Article 1 shall be exempted from visa requirements to enter into,
transit through, exit and stay temporarily in the territory of the other
Contracting Party for a period not exceeding ninety (90) days.
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ARTICLE 3

1. The citizens of either Contracting Party holding valid passports
specified in Article 1 who are members of the diplomatic mission or consular
post in the territory of the other Contracting Party and the members of their
families holding valid passports specified in Article 1, may enter into the
territory of the other Contracting Party without a visa and stay there for the
period of their assignments.

2. The provisions of Paragraph 1 of this Article shall apply also to the
citizens of either Contracting Party holding valid passports specified in
Article 1, who are the representatives of his/her country in the international
organisations located in the territory of the other Contracting Party and their
family members holding valid passports specified in Article 1.

3. Upon the first entry into the territory of either Contracting Parties,
the persons mentioned in Paragraph 1 and Paragraph 2 of this Article must
complete the registration procedures at the competent authorities of the host
country.

ARTICLE 4

Through diplomatic channels, the competent authorities of the two
Contracting Parties shall, at the earliest time as possible, inform each other of
changes of their laws and regulations concerning the entry, transit, exit and
temporary stay of foreigners.

ARTICLE 5

I. The Contracting Parties shall exchange specimens of their valid
passports specified in Article | through diplomatic channels before the entry
into force of this Agreement and no later than thirty (30) days after the
signing of this Agreement.

2. If either Contracting Party modifies its passports, it shall transmit to
the other Contracting Party specimens of new passports no later than thirty
(30) days before they are introduced.

ARTICLE 6
The citizens of either Contracting Party holding valid passports
specified in Article 1 shall enter into, transit through and exit the territory of
the other Contracting Party at the border gates designated for international
passenger traffic.
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ARTICLE 7

' Exemptions arising from this Agreement, shall not release the citizens
of either Contracting Party holding valid passports specified in Article 1 from
the obligation to observe the laws and regulations in force in the territory of
the other Contracting Party concerning entry into, transit through, exit and

stay.

ARTICLE 8

This Agreement does not restrict the right of either Contracting Party
to deny entry to its territory to the persons who are considered undesirable or
likewise shorten the duration of stay of the citizens of either Contracting
Party holding valid passports specified in Article 1.

ARTICLE 9

If a citizen of one Contracting Party loses his/her valid diplomatic or
official passport in the territory of the other Contracting Party, he/she shall
inform the diplomatic mission or consular post concerned and the relevant
authorities of the host country. After issuing a new passport or travel
document in accordance with its laws and regulations, the said diplomatic
mission or consular post shall inform the relevant authorities of the host
country of the revocation of the lost passport as well as the above issuance.

ARTICLE 10

- Bither Contracting Party may temporarily suspend application of this
Agreement wholly or partially for reasons of public order, security and health,

Suspension of the application of this Agreement and the ending of
the suspension shall be notified immediately to the other Contracting Party
through diplomatic channels.

ARTICLE 11

Any amendment to this Agreement shall be made by mutual consent of
the Contracting Parties through exchange of Diplomatic Notes.
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ARTICLE 12

1. This Agreement shall enter into force on the 30th day following the
date of receipt of the last notification by which Contracting Parties
communicate to each other through diplomatic channels that internal
procedures for its entry into force has been fulfilled.

2. This Agreement is concluded for an indefinite period and shall
remain in force until the 90th day after the date on which one of the
Contracting Parties notifies the other Contracting Party in writing of its
intention to terminate it through diplomatic channels.

In witness thereof the undersigned being duly authorized by their
respective Governments have signed this Agreement.

Signed in duplicate in New. Yok, .on this ZZ?‘.ida.y of Se.{ﬂhe&thGfo., in
Vietnamese and English, both texts being equally authentic.

For the Government of For the Government of
The Socialist Republic of Viet Nam  the Commonywealth of Dominica

W

BUI THANH SON VINCE HI)NDERS ON

Minister of Foreign Affairs Minister of Foreign Affairs,
International Business,
Trade and Energy







